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ABSTRACT

Despite similarities between Hindi and Urdu and
mutual intelligibility, at least on the sgoken level, slight
grammatical differences between the two languages do exist. The
treatment of gender provides an example of such differences.
Explanation of the actual differences in gender usage can be based on
a synchronic, linguistic level as well as on a diachronic, cultural
level. First-~year students learning these languages, unless
well-versed in linguistics or literature, probably do not need to
receive such explanations for learning purposes. Such linguistic and
‘cultural complexities are more easily understood by second-year
students who have been exposed to other exceptions in Hindi and Urdu
grammar and to Indian culture in general. (vM)




- e S Se—

FILMED PROM BEST AVAILABLE COPY -
B U.5. DEPARTMENT OF-HEALTH, EDUCATION & WELFARE

* OSFICE OF EDUCATIOK
wrls 0anoola _ THIS DOCUMENT HAS BEEN REPRODUCED EXACTLY AS RECEIVED FROM THE
. \z:istant Professdr of HindioUzdy  PERSON OR ORGANZATION ORIGINATING IT. POINTS OF VIEW OR OPINIONS
((t], and Linguistics ‘ STATED DO NOT NECESSARILY REPRESENT OFFICIAL OFFICE OF EDUCATION
P Tokland Uadversity POSITION OR POLICY.
— Aochestar, Michizan 43063
N~
o
P Some Cultural and Grammetical Aspects
L of Gender in Eindl and Uriu

For most American siudents who, by accident of birth live in
an overwhelmingly monolingual anvironment, the notion of wrammatical
zender 13 often confounding and cerplexing. Gender is, taey reason;
a matter of sex: what 1s sexually male is "masculina"; what 1s
sexually female is “femihine." Iance, when they ¢ome upon feminine
nauta, "sallor" in Latin, or neuter H¥dchen “"girl" 1n Cerman, they
tend to back away in a mild daze, slightly confusead.

Wrile we are a bit veyond *ihe explanations of gander givan by
language teachers of a generation ago {("“nat i3 largze and tough i3
masculine; what is small and delizate 43 faminine”), the student is
not gfsatly helped in his understanding »f grammatical gehder with
the statement "That's the way 1t 1s3." 1In any event;.tha‘student

- must memorize the gender of every noun. If in'this precess he is
made to understand that sexual and gramrmatical gender, while some-
tines coferminous, are not synonymous, the stﬁdent will have
aczemplished no mean task..

Gender is a grammatical feature ¢f Hindl and Urdu, the langiage,
or languages, spolen on the Indian zubc ine nt‘ﬂr some Z430 million
‘.;eople, thus makir;'it them the third zmost widaly zs0ken langnage/

languages in the world aftzr Chinese and English.l Thesa languagas

I wizh to express nmy z2incere thanks to Professor vasant Khokle
of Michigan State University For his VPlh able comments on an
garlier draft of this pacar,
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haz; baazaar Jzatee huil

constructions). As with nearly ail Eindi szntences, this uttersnde
follows & subject-object-verb pattern.

I7 "we" is Feminlns, the sentence would be

ham bsazaar jaatll haly

with the diffaresnce trat instecad of

Jeates we have Faan-i4. +he
s . .-L’-—-———..’

vemlinine marker 1n the present cartiecicle. Thus,

han taalaar jaalze hall

raz haazsar Jaatil haly
A Hindil speaker would translate these utterances as "We {masculine]
go to the markst” snd “We [feminine] go to the market,” respectively.

An Urdu speaker, however, would react diffarently. Xe would translate

ham baazaar fasteec hailN as "We [masculins or feminine] go to the

bhazaar.” The utterance contalning the feminine form, ham teazaar

&

11 haild, would be considered incorrect or, worss, "inelegant"

Jaa

Jrdu, of not Urdu aLiell, tut rather Hindi.

Lat u3 considar snother exémple; The statement "We understand”
or. "We do not understand” can Le rendered idiomatically into Hindi
in either_thé masculine or feninine forms, depending on the saxual

der of the speakar. In additicn, the statament is rendered in +he

resent of Easiishe

el

past tense 1n Hindi, oz opposed to the



Saa8jh Fale and nanilll samines
W2 (masculine) understood. We {wmasculine) digd not
understand.

nam = we, but understood znd

r—————

22 glosses for thase ntterances are:
not stated; suwmajdh = root of e vers Famajhnaa, “to understand”;

322 = the inflected form of Jaanda, “to go," used nsre ans part of a

|

tompound verb congtruction indicating, ameng other things, emphasis
on the action of the n&ain verp samajhnaa-an& A zfarriar of itense and
gender; ga- = tha past participial stem of jfsaraa; =22 = the masculiné
plural marxery naniiN = nagative particlé. (It should be ﬁoted that

> ,5 vowel daletion occurs in +ha nagacive fornm sanjhz2e, as opposed to
sanain in/the positive utteraace; because of the hegative particle
ong cannot use a compound vers condtruction as in the affirmative;
this 15 a mincr point of grammar and do:3 not ia any way changevthe
point we wish to esitabiiszn nere,)

In additlon, tha statemen*s can also be made bj women, requiring

feminine gramﬁatical‘gender, thu3 caanging the forms above to:

samajh gatiN - and nanhli¥ sanjhiiN
We (feminine) understood. : - Wa (feminine) did not

, o=
ungarstand.

Teminine : -karz a4 -8, nasaliza-
samajh gaee angd nahii¥ samjhee
gamalh galiN - and nahill samjniiy

These forns, nowever, apply only *o Hindi and not te Urdu. . The

K]

Jréu soesker would admit the masculine Torms for both men and wome;
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© onat i3 the predeminantly Urda pattern and what i3 the crzdominantly
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dialects of both languages

tv

#m3 to suggest ithat both langusges are moving in a direction toward

neutralization of geander disiinctions, though not necessarily in
. 4o,
:xactly the same constructions. However, since one is siriving *o

&h

t2ach what 13 basically a siandard lasnguage, it Is necessary to speak

Fal

{5
W
ot
v/

yachronic patiarns ¥y exist in the

tizally, however, there will be a tine

()

ret
In which these irregularities will rcass cut of the 1anguéges and will
diachranié phencmana.
4nd in mentizalng diachronic shencmena, lat us lock at the second
manmar in 3hicn tiiese irrezulisrities can be 2xplainad. This i3 what
we shall Term a cultural explanation, and it regquires that we Zo back

into the history of these two languages. The term "Hindil" as it is

=

sad today refers to that language based on a dlalsect known az Bra]j

tit
o)

hasha spoken in the middle and upper Doab, that area between the
3anges ¢ rd Jumna rivers {20 = two; zab = river) in Northern India.’
Wnile *hh-e are a number of dialzcts in this zeneral area; anong them
bBund21ll, ¥apaujl and Zangaru, it is the Braj Bhasha dialect as spoken

]

1 the geaeral vicinity of

s

]

the c¢liy of M¥athura, z great center of

Zrishna worshlpo, that serves as the maln, though not exclusive, btasis
Tor the standard form of this language.
dray, on th2 other hand, developed in India, narticu in the
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2iothe Ruslim iagvadars fron ocutside Zndla. When the foreces of these
araizs zane 1nio contact with the indigenous veoples whom thay corn-
vhazred, 2 lingua franca sprang ud and 2vantually became Xnown as

crdu. This imnguage neasess2d a susstructure tased on the Khari

boli diaisct of Western Eindl, with a linguistic superstructure
oorrowed from the 1a§guages cf the varicus 2iavaders, ineluding Turkish,

fzrgilan and Arabic. In fact, the word urdd 1isel’ ig Turlkish for

13

S

22237 2nd 13 related to our Inzlish word "horde," for it was in ‘he

inraders' camps that <his liagua francs caze into teing. largse

hlozits of vocabulary were borrowsd, as were a number of pnonological

itens, including the so-called "Porsio-Arapiz” sounds: 71, x, z
E  J > b

2nd 3, whizh 4ld no% exist in the indigzenons dialects prior to the
coalsg of the Musllisz invaders. Yzry nulckly, nowevsr, Urda cutgrew
13 vrilizarian usag2 as a lingua franca and galined currenscy both as

2 2ourt iaznzuage and literary language, first in the courts of the

southern Muslinm kinzs, then later in the north among the various

rulers, including the Moghul 9ﬁperor and the court at Lucknow. By

wne niddie of the s2vanteenth century, Urdu was £irmly established

28 a literary language of considerable prastlze;

Virdp zame to hold a place of graat prastize among the vernacular

lznguaazes of India, both literarily =nd a3 a lingua franca, but now
a5 2 lingla franca such as Frenen was 1n Europe during the eighteenth
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TeRrarg ta Urdy a3 the Fvyane?’ Ty ~ T4 el s
rrlars T Urdua a3 the French of Irdia. it 1s th2n in the contaxt

ol %his zrestisze that Urdn speakers would 2quate certsin Zraxmatical
3iructures as substandard or as lindi, IHZowever, the point of prestign
to the larger questisn &t hand. The remainder
herita.ge of the-Muslim invaders

1
wno gave Urdu its birth and prastige. Urdu i3 the nroduct of a mixed
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onGuerers who
ay:miuzlly saitisd permansntly in the 2ouatry; Urda wWas emulated by
ipper echelons of the indizenous population, which was in the
main Hipdu., It is on the basis of this fact that currency has b=2en
glvan o the inaccurate dnd fanciful notisn that Findl i3 the languaze

PR e I -+ ~ . , -
Maslima, It zhsuld b2 pointed out

Tt sheulld also be understood that in the past the ferms "Hindi" and
Wrran3og ! s ) . )
Urdu’ have bezen used interchangeably, evan synonymously, by both

Hindus and Muslizms and are, as such, rather vazue and imprecise in
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3 st1ll arnother agpect of +th=se twd cultures which
zxplains the use of the masculine gender by both men and women in

-

casically
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lural. Musiim culture was and 3till is

- & . -, . T .- - [ . - - . . h
gotliziy women were confingd To sa2parate quarters, 2ven within the

. 3 Loy . . R -
jzne Lually.  wn2n tnesse yomen left thelr homes thay were raguired
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Yeow2ar e durni, a haad-to-Icot veil, a Muslim invention which
v2iiited from oan overzealous reading of Muhammad®s injuncticn in

tn2 Horan which requiréﬁ Qomen to be covered from the neck down.,
Sccial and cultural gatheri“gs also exhibited segregation. Men

could attend 4ree1J, mcmen of qual*tj, if they were allowed at ali,
vwere ra2iuired to sit Iin rooms screensd ofs in such a way as to allow
tnz women to look out but to orevant fhe men from looking in. Because
this zustom was practiced by he ralers, Hindus of upper-class
amilies aisc adopted pardan (iiterally, “curtainﬁ or "vail"),

waile this custom is not ss prevalent as it used to be, it still

ex13ts In various areas in Tadia. Until rzcently, classrooms in

univarsitie with largs numbers of Muslin students were séecially
:artifionad 1O allcw the women to sit apart from the men. The
;m;ortant’poiﬁt, however, 1s that it ﬁas the speech of men--more
spe=zlfically, the speach of men ANONZ Mmen~-and not the apeech of

1
man and women that bSecame the a*anﬂard for Urdu.

Anothar phesnomenon which reenforced thls situation also existed
in Urde litsraturs, Farly Urdu literature was in many respects a

aroon ¢onpy of Persian, in both foram and content. © One distinction,

(e

howaver, 135 that Persian has no srammatical gandar, wheress Urdn

does.  Hance2, when Urdy had + neake allowances for gender in ooetry,

mat

‘-«h

o)
it osied to Ilncorporate mascnli a2 g al g ender to the eaclusion

“.3

Teminine grammatical Zznder in the litzrary language. This, cf
couraz, could be looked apon a3 part of this larzer phenomenon of

nrairalization within +he lznguage. As a result, nowever, Urdu poetry

jo¥)

%!

'1

at gzlance as thor-

vy

wmay shorilka tba uninitisted Wastern read:r at ¢

i

ougaly homosexanl, for both lovaer and baloved 2

o roferred to as masculilne.
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Tniz ix not the cas?e, nowever. Just as zcod Ferslan poetry, par-

vicualiarly tha ghazal, a very intricate ga2nre of 1lyric

3

aetrj, was

to be rzad on two levelse-a mysiical and a2 mundane--so too

Eh]
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gtd Urdu poetry. Eesnce, the Urdu ghazal can be read on a_purely
slcai, sexual level and 3156 cn a mystical, spiritual level on
which Gcd is portrayed as the lover and the poet as the beloved (or
vilce var.a}. 3oth lover znd beleved, however; are referred to in
n2 maseuline gender, nore by poetlce convent ion than oy saxual

rance, Analogues to such a plhenomenon can be found in Western

poetry rather easily, and th2 distlinctions o erns and sgape are just

as ¢oparative here as tn2y are in {rdu.

The explanations of the grammaticsl pnenomenon inveolving gznder

s2Ch a8 we have here with ACTUAL.. However, the question of giving

.-r
0
H

these 2xplications to first-vear $arguage szuder Hindi and
rdu {ihese structures are introduced during the flirst semester of

Pirst y=2ar of study) 1e debatable. If a teacher has students
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Wno nave 2 firam grasp of lingulstics, he zan very =ffe

the linzuistlec cdiscussion ¢f this provlam with the certainty that

maslanatlons.
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However, in taach’ firztwyear languagze studants- -all under-
araduatas-eat Dakl.und © 72raity, I have not presented either of
these explanations when discussing the grammatical structures
inVOlVad._ I have fouhd them, by s2nd larze, incapable of grasping
the impiications of what is bteing said. They invariably end up

s2ing very confused. My aporocach has bean to demand that they learn

the patterns simply hecause mhht's the way 1t 1s5." I kave found
that discusailon of these linzuistic and cultural complexities ara

vest understood when atudents have hed 3ome exposure 1o othay

"

-

2xca2ptions™ to Hindi aand Uriug grammar and to Indian culture in
geaeral, usually by their sscond year of langgage study. Students

uith such exposure tend to fe 2 with the notion that
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Siestlons, both grammatizal snd cultural nzed not hava a Right
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sevaral Or aven many answers.
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Footnotes

Filzures regarding the number of 3peakars of these languag=zs

P “ 29 . f 9
vary widely. As of June 1568 the number of speakers of Hindd was
szt at 181 million and of Urdu at 55 million; however, Rajasthani,
orten considered a dialect of Hindl, was listed as having 17 m/1llion

sp2aliers.  S2e Hinduston Year~Eook and Who's Who, 1571, =2d. S. Sarkar

{Calcutta: M. C. 3arxar % Sons, 1971), p. 152. In 1G64 e2atimates

were 153 willion for Eindi and 53 =million Ior Urdu. 322 dincdustan
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¥ho, 1904, =d. S. Sarkar {Calcutta: M. C. Sarkar

& Sons, 1554), p. 357. The increase of Hiadl from 158 to 181 millton
and of Urdu frea 53 to 535 milliion during the same pericd suggests

the unreliabllity of sucn filgursas.
“Por an excellent 6*scussi,n of thasge levels of langnage, see'
Junn J. Zumpersz and‘C. M., Haim, ”qumal and Intformal St aﬁdards in the

Findi Regional Lahguage Area,” Intaernationsl Journal of American

P

Ldlrzguisties, XXVI, to. 3 {July 1950), 62-117, in the issue

”Linguiétic Dlversity in South Asia: Studies in Regional, Social

2nd Functlonal Variation," ed. Char rles A, Ferguson and John J. Gumperz.

5 , ‘ ‘
“The transliteration scheme used here is approximataly that

é2visz2d by C. M. MNaim in his Readings in Urdu: Prose and Poatry

{#ianolulu: East-West Center Press, 1265), pp. 203-209. - in this

A

Prof=asor Vesant ¥nokle has indlicated to zme that the nost

nraductivae area in wnich to ssak answers to thase questions coneerning
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nzutrailzaticn in bothbﬂindi and Urdu would be among the Sialects
lof thase atandard langunges,

5Hhafi boli, it should be pointed cut, was also used a3 a basis
for what 1s reéerred to today a3z standsrd Hihdi. This dialecf nas
sa2rved as the basis for the'writings of the eminent Hindi poet

Jayashankar Prasad (1350-1937), a large corgus of whose writings

wiil be presented in English translation in a special issue of Mah?fil,

A Quarterly of South Aslan Literature in late 1973. This special
issue will be guest edited by Professor Shreeprakasn Xurl 6f the
: University of British Columbia.
6Sae Ahmed Ali, "Introduction to Urdu Poetry,” Pakistan, II, No. 2

5.

%]

(Autumn 1948),
| 7Among the vazuaest and most imgrecise uses of theae tarms,

together with that of "HEindustani," were those by Mahatma Gandhi.

In an attempt to keep the Indlan subcontinen£ whole after independence

from Britain, he subsumed Urdu under the rubric of Hindi with some

rather catastrophic results for Urdu, among them the identification
 ‘of Urdu as a language used exclusively by Muslims. For an explication

of CGandhi's stand on the entire language question prior to independ-

ence, ses D. G. Tendulkar, Mehatma: Life of Mohandas Xaramchan

Gandhi, IV (1934-38) {¥ew Delhi: Publications Division, Minlatry of
Information and Broadcasiing, Government of India, 1G52), 22-23,




